(Ağyâr, başkaları yani yârdan gayri olanlar, yârin bana yâr olmayacağını biliyor. O başkalarının bildiğini ben de biliyorum.) Ağyâr, yani aşkı ve onun icaplarını bilmeyenler, yârin bana yâr olmayacağını biliyorlar. Bunu ben de biliyorum. Çünkü ben masiva güzelliklerinden henüz elini eteğini çekmiş bir insan değilim. Böyle bir âşıka elbette yâr, yâr olmaz. Yalnız onu seveceksin ki ona yâr diyebilesin. Yârin âşıka yâr olmayacağını ağyâr söylediği için bu doğru değildir, demek istiyor. Çünkü birinci beytte âşıkın gönlünde ne olduğunu yani masiva güzellerini sevdiğini biliyor. Fakat ağyâr bilmiyor ki âşık mecazdan hakikata gider. Bir de yâr daima âşıka zulmeder. Yâr olmamak da bir zulümdür. 3) Zülfünü ehl-i vefâ saydına dâm eyleyeli Meni ol dâma giriftâr bilüpdür bilübem (Zülfünü vefâ sâhiplerini avlamak için tuzak yapalı beri, yani kâinatı yaratalı beri benim o tuzağa tutulmuş olduğumu biliyor.) Gönlümde zülf yani kesret, masiva aşkı varsa bu, onun bir tuzağıdır. Elest Bezmindeki ahde vefâ edecek âşıkları bu tuzakla imtihan eder. Evvelâ kesreti sevdirir, sonra kendine çeker. Yani âşık, ister kesreti, ister vahdeti sevsin, esasında hakiki sevgilinin tuzağına düşmüştür. Biliyorum ki yâr, âşıkın bu tuzağa tutulduğunu elbette biliyor. 4) Men ne hâcet ki kılam derd-i dilüm yâra 'âyan Kamu derd-i dilümi yâr bilüpdür bilübem (Gönlümün derdini yâra açıklamaya ne hâcet? Biliyorum ki yâr gönlümün bütün dertlerini biliyor.) Âşıka kesret tuzağını kurup avlayan elbette onun gönlünde masivaya ait sevgilerin de bulunduğunu biliyor. Onun için bunu yâra açıklamaya hâcet yok. 5) Yâr hem-sohbetüm olmazsa Fuzüli ne 'aceb Özüne sohbetümi 'âr bilüpdür bilübem (Ey Fuzüli, sevgili, benimle berâber, bana dost olmazsa hayret etmemeli. Çünkü biliyorum ki benimle hem-sohbet olmayı utanılacak bir şey sayıyor.) Masiva ile dolu bir gönüle hakiki yâr tenezzül edip gelmez. Bunu kendisine 'âr bilir. 